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        1 ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

1.1 Цели 

Целью изучения дисциплины «Иностранный язык в сфере международного туризма» является развитие практических 

навыков использования английского языка для общения и  в сфере туризма,  развития навыков письменного и устного  

перевода  в сфере туризма. 

Дисциплина носит практико-ориентированный характер,  а также  нацелена на развития навыка устного перевода в 

сфере туризма. 

1.2 Задачи 

Изучение  иностранного языка в сфере международного туризма призвано также решить следующие задачи: 

пополнение знаний о культуре народа, достопримечательностях различных стран, их обычаи; 

дальнейшее развитие специальных учебных умений и навыков (речевых, научно-поисковых); 

развитие умений использовать английский язык как средство культороведческого образования; 

формирование уважительного, толерантного отношения к другой культуре, более глубокое осознание родной культуры. 

увеличение словарного  запаса обучающихся в сфере туризма; 

развитие информационной культуры; 

расширение профессионального кругозора и повышение общей культуры. 

        
2 МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) В СТРУКТУРЕ ОПОП  

Блок (раздел) ОПОП: Б1.В.1.ДВ.10.02  
2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:   
Требования к входным знаниям: студент должен владеть иностранным языком и уметь:   
• воспринимать на слух сообщения социального и делового характера;   
• демонстрировать речевое поведение, адекватное ситуации общения;   
• умение понимать текст социально-культурной и профессиональной направленности;   
• выделять тему и главную мысль текста при ознакомительном чтении без словаря;   
• логично и грамматически правильно строить высказывание на заданную тему   
Иностранный язык   
Основы профессиональной деятельности переводчика   
История и география стран первого иностранного языка   
Психология переводчика   
Практический курс первого иностранного языка   
Учебная практика. Практика по получению первичных профессиональных умений и навыков   
Теория перевода   
Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка   
Практический курс перевода первого иностранного языка   
2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как 

предшествующее: 
  

Подготовка к защите и защита выпускной квалификационной работы   
Производственная практика. Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной 

деятельности 
  

Производственная практика. Преддипломная практика   

        
3 КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

ОК-3:      владением навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими 

адекватность социальных и профессиональных контактов 

Знать: 

пороговый значимость профессиональных контактов в устной и письменной сфере общения для обогащения 

профессионального опыта; 
продвинутый основы межкультурной коммуникации, правила осуществления социальных и профессиональных 

контактов; 
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высокий коммуникативные и этические нормы, приемлемые в обществе стран изучаемого языка; языковые 

клише, используемые в стандартных коммуникативных и профессиональных ситуациях; 

Уметь: 

пороговый пользоваться источниками информации различного рода для совершенствования профессиональной 

подготовки; 
продвинутый осуществлять межкультурную коммуникацию на двух рабочих языках, применять языковые клише в 

зависимости от коммуникативной и профессиональной ситуации; 
высокий использовать знания о существующих различиях культур разных народов, разнообразии путей их 

развития, ценностных систем и культурно-исторических типов в ходе межкультурного общения; 

Владеть: 

пороговый умениями соотносить полученную информацию с имеющимися знаниями и делать профессионально 

значимые выводы; 
продвинутый навыками речевого поведения в различных коммуникативных и профессиональных ситуациях; 

высокий навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность 

социальных и профессиональных контактов; 

ОПК-8:      владением особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения 

Знать: 

пороговый языковые нормы культуры речевого общения;  формулы речевого этикета и их функционально- 

коммуникативную  дифференциацию; 
продвинутый официальный, нейтральный и неофициальный регистры общения и способы их воплощения в речи и 

коммуникации в целом; 
высокий общее и различия в культурах, систему ценностных ориентиров в стране изучаемого языка, основные 

понятия и критерии культуры речевого общения,   национально-культурную специфику речи 

носителей изучаемого иностранного языка (вербальные и невербальные средства речевого 

поведения), орфоэпические, орфографические, лексические, грамматические и стилистические 

нормы изучаемого языка; 
Уметь: 

пороговый отбирать языковые средства, адекватные коммуникативной ситуации;   применять правила 

диалогического общения; выполнять речевые действия, необходимые для установления и 

поддержания контакта; организовать и поддерживать неконфликтное общение; 
продвинутый составлять тексты в официальном, нейтральном и неофициальном регистре общения; использовать 

языковые средства в соответствии с регистром общения; 
высокий строить высказывание, учитывая содержательность речи, информативность высказывания, 

логичность, уместность, выразительность, предупреждать наиболее частотные речевые ошибки, 

преодолевать коммуникативные барьеры; 

Владеть: 

пороговый навыками и умениями применять все  виды речевой деятельности; 

продвинутый навыками составления текстов различных регистров общения; навыками перехода из одного 

коммуникативного регистра общения в другой; 

высокий вербальными и невербальными иноязычными средствами межкультурной коммуникации, в том числе 

формулами речевого этикета,   хорошо развитым индивидуальным тезаурусом; 

ОПК-13:      способностью работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для 

решения лингвистических задач 

Знать: 

пороговый существующие электронные словари и другие электронные ресурсы, предназначенные для решения 

лингвистических задач; 
продвинутый сущностные характеристики электронного ресурса, электронного словаря; 

высокий принципы и методы работы с электронными словарями и другими электронными ресурсами для 

решения лингвистических задач; 

Уметь: 

пороговый определять целесообразность использования электронных программ и ресурсов для решения 

лингвистических и переводческих задач; 
продвинутый работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения 

лингвистических задач; 
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высокий применять основные приемы перевода, отбирать языковые средства, адекватные коммуникативной 

ситуации; 

Владеть: 

пороговый навыками сбора, анализа,  комментирования языковых фактов с помощью электронных ресурсов; 

продвинутый навыками практического использования электронных ресурсов и информационных технологий в 

профессиональной деятельности; 
 

высокий способностью работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения 

лингвистических задач; 

ПК-9: владением основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять 

основные приемы перевода 

Знать: 

пороговый основные способы достижения эквивалентности в переводе; 

продвинутый основные способы достижения эквивалентности в переводе и основные приемы перевода; 

высокий основные модели перевода, основные виды переводческих соответствий, типологию переводческих 

трансформаций, основные приемы перевода, факторы, определяющие выбор того или иного приема в 

зависимости от специфики ситуации перевода и жанра переводимого материала; основные методы 

изучения и описания переводческого процесса (модели перевода); сущность и механизмы 

осуществления перевода, понятие эквивалентности и адекватности перевода; 

Уметь: 

пороговый применять основные приемы перевода, отбирать языковые средства, адекватные коммуникативной 

ситуации; 
продвинутый отличать перевод от других видов языкового посредничества; аргументировано применять 

переводческие трансформации (перестановки, замены, добавления опущения) с целью нахождения 

оптимального варианта перевода; 
высокий выполнять устные и письменные, полные и сокращенные переводы, обеспечивая при этом точное 

соответствие переводов лексическому, стилистическому и смысловому содержанию переводимых 

текстов, соблюдение установленных научных, технических и других терминов и определений; 

эффективно использовать синонимические и другие ресурсы русского языка при переводе; подбирать 

эквиваленты, пользуясь специализированными словарями; применять переводческие трансформации 

при переводе текстов различных жанров; 
Владеть: 

пороговый минимальным набором способов достижения эквивалентности в переводе и способностью применять 

эти приемы перевода на практике; 
продвинутый в достаточной мере владеть способами достижения эквивалентности в переводе и способностью 

применять эти приемы перевода на практике; 
высокий основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные 

приемы перевода; 

ПК-10: способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм 

Знать: 

пороговый основные закономерности переводческой деятельности, приемы и способы решения практических 

переводческих задач, основные принципы перевода связного текста; 
продвинутый теоретические основы переводческой деятельности с учетом грамматических, лексических, 

семантических, стилистических, прагматических, культурных особенностей ИЯ (исходного языка) и 

ЯП (языка перевода); 
высокий принципы письменного перевода; нормы лексической эквивалентности, грамматические, 

синтаксические и стилистические нормы, а также графического оформления разных письменных 

стилей изучаемого языка; 

Уметь: 

пороговый осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, 

грамматических, синтаксических и стилистических норм; 
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продвинутый письменно переводить с иностранного языка на русский и с русского на иностранный тексты и 

сообщения в соответствии с нормами русского и иностранного языка, воспринимать полученную 

информацию, без существенной ее потери излагать на письме основное содержание с последующим 

расширением; 
 

высокий осуществлять письменный перевод, правильно оценивать и выбирать языковые средства в процессе 

перевода (с учетом особенностей языковых систем, языковых норм и узусов ИЯ и ПЯ), 

идентифицировать термины в тексте оригинала и подбирать им терминологические эквиваленты; 

анализировать результаты перевода с точки зрения информационной, нормативно-языковой и 

стилистической адекватности; 
Владеть: 

пороговый навыками письменного перевода слов и словосочетаний в соответствии с нормами языка перевода; 

продвинутый навыками письменного перевода предложений в соответствии с нормами языка перевода; 

высокий навыками письменного перевода с учетом нормативов, принятых в данной лингвокультуре; 

ПК-15: владением международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного 

перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров 

официальных делегаций) 

Знать: 

пороговый правила этикета, ритуалов, этические и нравственные нормы поведения, принятые в иноязычном 

социуме при осуществлении перевода; 
продвинутый основные задачи и правила поведения переводчика; правила проведения переговоров, сопровождения 

делегаций; 
высокий международный этикет поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода; 

Уметь: 

пороговый этикетом поведения переводчика; 
 

продвинутый навыками профессионального этикета переводчика; 

высокий международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного 

перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение 

переговоров официальных делегаций); 

Владеть: 

пороговый сопровождать туристические группы, деловые переговоры и переговоры официальных делегаций; 

продвинутый  
действовать в соответствии с правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного 

перевода; 
высокий обеспечить высококачественный перевод в различных профессиональных ситуациях; 

             
4 ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)  

Общая трудоемкость 2 ЗЕТ  
Часов по учебному плану :  72 
в том числе : 
аудиторные занятия :  30 
самостоятельная работа :  42 
: 

Виды контроля  в семестрах: 
 
зачеты 8 

 

5 СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Код 

занятия 
Наименование разделов и тем /вид 

занятия/ 
Семестр Часов 

Компете 

нции 
Литература 

Методы проведения 

занятий, оценочные 

средства 

 Раздел 1. ТЕМА 1. Развитие и 

продвижение туризма 
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1.1 Чтение новых слов, практика 

тренировочных упражнений по 

произношению и последовательному 

переводу, тренировка работы в парах, 

обсуждение способов перевода. 

Проверка домашнего задания, 

обсуждение нюансов сферы туризма 

заграницей и в России. Устный перевод 

с соблюдением норм международного  

этикета и правил поведения 

переводчика, грамматическая 

практика. 
Выполнение письменного перевода, 

используя электронные словари и 

источники.  /Пр/ 

8 6 ОПК-8 

ОПК-13 

ПК-9 ПК 

-10 ПК- 

15 ОК-3 

Л1.1 Л1.2Л2.1 
Э2 Э3 

Методы обучения: 
объяснительно- 

иллюстративный; 
репродуктивный; 
метод проблемного 

изложения; 
частично-поисковый, 

или эвристический. 
 
 
Оценочное средство: 
Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль говорения, 

перевода) 
Тексты,  аудио и видео 

материалы для устного 

последовательного 

перевода 
Взаимный тренинг 

обучающихся (работа в 

малых группах) 
Задания для контроля 

рабочей пары 
Лексическая игра 
Exercise Box 

(коммуникативные 

задачи и упражнения) 
Вопросы для 

тематической 

дискуссии 
Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 
Брейнсторм 

1.2 Подготовка к практическим занятиям, 

подготовка к зачету. 
Задания: 
изучить рекомендованную основную и 

дополнительную литературу по теме 

занятия, 
самостоятельно выполнить задания, 

аналогичные предлагаемым на 

занятиях (устный перевод слов, 

словосочетаний,  абзацев, текстов); 
изучить  лексику по теме занятия. 
 
Перевод текста о развитии туризма, 

подготовка монологического 

высказывания по вопросам 
 
 
 
 
/Ср/ 

8 10 ОПК-8 

ОПК-13 

ПК-9 ПК 

-10 ПК- 

15 ОК-3 

 
Э1 Э2 Э3 

Методы: 

репродуктивный, 

частично-поисковый. 
 
Оценочное средство: 

темы монологических 

высказываний, тексты 

для перевода, 

словарный диктант. 

 Раздел 2. ТЕМА 2. Работа в сфере 

туризма 
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2.1 Чтение новых слов, практика 

тренировочных упражнений по 

произношению и последовательному 

переводу, тренировка работы в парах, 

обсуждение способов перевода. 

Проверка домашнего задания. 

Грамматическая практика, чтение 

текста о карьерах в области туризма, 

ответы на вопросы. Практика чтения 

вслух с последовательным переводом, 

обсуждение профессии. 
Устный перевод с соблюдением норм 

международного  этикета и правил 

поведения переводчика, 

грамматическая практика. 
Выполнение письменного перевода, 

используя электронные словари и 

источники. 
/Пр/ 

8 8 ОПК-8 

ОПК-13 

ПК-9 ПК 

-10 ПК- 

15 ОК-3 

 
Э1 Э2 Э3 

Методы обучения: 
объяснительно- 

иллюстративный; 
репродуктивный; 
метод проблемного 

изложения; 
частичнопоисковый, 

или эвристический. 
 
Оценочное средство: 
Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль говорения, 

перевода) 
Тексты,  аудио и видео 

материалы для устного 

последовательного 

перевода 
Взаимный тренинг 

обучающихся (работа в 

малых группах) 
Задания для контроля 

рабочей пары 
Лексическая игра 
Exercise Box 

(коммуникативные 

задачи и упражнения) 
Вопросы для 

тематической 

дискуссии 
Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 
Брейнсторм 

2.2 Подготовка к практическим занятиям, 

подготовка к зачету. 
Задания: 
изучить рекомендованную основную и 

дополнительную литературу по теме 

занятия, 
самостоятельно выполнить задания, 

аналогичные предлагаемым на 

занятиях (устный перевод слов, 

словосочетаний,  абзацев, текстов); 
изучить  лексику по теме занятия. 
 
Написать резюме на одну из профессий 

сферы туризма /Ср/ 

8 10 ОПК-8 

ОПК-13 

ПК-9 ПК 

-10 ПК- 

15 ОК-3 

 
Э1 Э2 Э3 

Методы: 

репродуктивный, 

частично-поисковый. 
 
Оценочное средство: 

письменное задание, 

словарный диктант. 

 Раздел 3. Рубежный контроль 1      
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3.1 Перевод устной речи,  двусторонний 

перевод /Пр/ 
8 2 ОПК-8 

ОПК-13 

ПК-9 ПК 

-10 ПК- 

15 ОК-3 

 Методы: практический, 

репродуктивный 
 
Оценочное средство: 

темы монологического 

высказывания, тексты 

на устный  и 

письменный перевод 

 Раздел 4. ТЕМА 3. Культурно- 

познавательный туризм 
     

4.1 Чтение новых слов, практика 

тренировочных упражнений по 

произношению и последовательному 

переводу, тренировка работы в парах, 

обсуждение способов перевода. 

Проверка домашнего задания. Правила 

составления презентации. Тезисы. 

Техники проведения презентации. 
Введение новых лексических единиц, 

их отработка. 
Культурно-познавательный туризм: 

Общая характеристика.  Маршруты. 
Перечень экскурсий.  Рекомендации. 
Устный перевод с соблюдением норм 

международного  этикета и правил 

поведения переводчика, 

грамматическая практика. 
Выполнение письменного перевода, 

используя электронные словари и 

источники. 
/Пр/ 

8 4 ОПК-8 

ОПК-13 

ПК-9 ПК 

-10 ПК- 

15 ОК-3 

 
Э1 Э2 Э3 

Методы обучения: 
объяснительно- 

иллюстративный; 
репродуктивный; 
метод проблемного 

изложения; 
частичнопоисковый, 

или эвристический. 
 
Оценочное средство: 
Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль говорения, 

перевода) 
Тексты,  аудио и видео 

материалы для устного 

последовательного 

перевода 
Взаимный тренинг 

обучающихся (работа в 

малых группах) 
Задания для контроля 

рабочей пары 
Лексическая игра 
Exercise Box 

(коммуникативные 

задачи и упражнения) 
Вопросы для 

тематической 

дискуссии 
Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 
Брейнсторм 
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4.2 Подготовка к практическим занятиям, 

подготовка к зачету. 
Задания: 
изучить рекомендованную основную и 

дополнительную литературу по теме 

занятия, 
самостоятельно выполнить задания, 

аналогичные предлагаемым на 

занятиях (устный перевод слов, 

словосочетаний,  абзацев, текстов); 
изучить  лексику по теме занятия, 
 
Подготовить презентацию и 

выступление о выбранных 

достопримечательностях /Ср/ 

8 12 ОПК-8 

ОПК-13 

ПК-9 ПК 

-10 ПК- 

15 ОК-3 

 
Э1 Э2 

Методы: 

репродуктивный, 

частично-поисковый. 
 
Оценочное средство: 

словарный диктант, 
презентация 

достопримечательнос 

тей перед аудиторией 

на практическом 

занятии, коллективное 

обсуждение. 

 Раздел 5. ТЕМА 4. Менеджер в 

турбизнесе 
     

5.1 Чтение новых слов, практика 

тренировочных упражнений по 

произношению и последовательному 

переводу, тренировка работы в парах, 

обсуждение способов перевода. 

Проверка домашнего задания. 
Менеджер в турбизнесе 
1.  Поиск свободных вакансий 

(перечень обязанностей, требования, 

специализация) 
2. Собеседование 
Устный перевод с соблюдением норм 

международного  этикета и правил 

поведения переводчика, 

грамматическая практика. 
Выполнение письменного перевода, 

используя электронные словари и 

источники. 
/Пр/ 

8 8 ОПК-8 

ОПК-13 

ПК-9 ПК 

-10 ПК- 

15 ОК-3 

 
Э2 Э3 

Методы обучения: 
объяснительно- 

иллюстративный; 
репродуктивный; 
метод проблемного 

изложения; 
частичнопоисковый, 

или эвристический. 
 
Оценочное средство: 
Вопросы для устного 

опроса (фронтальный 

контроль говорения, 

перевода) 
Тексты,  аудио и видео 

материалы для устного 

последовательного 

перевода 
Взаимный тренинг 

обучающихся (работа в 

малых группах) 
Задания для контроля 

рабочей пары 
Лексическая игра 
Exercise Box 

(коммуникативные 

задачи и упражнения) 
Вопросы для 

тематической 

дискуссии 
Задания для 

кратковременной 

самостоятельной 

работы 
Брейнсторм 
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5.2 Подготовка к практическим занятиям, 

подготовка к зачету. 
Задания: 
изучить рекомендованную основную и 

дополнительную литературу по теме 

занятия, 
самостоятельно выполнить задания, 

аналогичные предлагаемым на 

занятиях (устный перевод слов, 

словосочетаний,  абзацев, текстов); 
изучить  лексику по теме занятия. 
 
Составить брошюру туристического 

агентства о требованиях  к менеджеру. 

Включить информацию: 
Профессиональный язык. 

Терминология по теме; перечень 

обязанностей менеджера по туризму, 

требования к менеджеру по туризму, 

специализация в турбизнесе /Ср/ 

8 10 ОПК-8 

ОПК-13 

ПК-9 ПК 

-10 ПК- 

15 ОК-3 

 
Э2 Э3 

Методы: 

репродуктивный, 

частично-поисковый. 
 
Оценочное средство: 

творческое задание, 

словарный диктант. 

 Раздел 6. Рубежный контроль 2      
6.1 Перевод устной речи,  двусторонний 

перевод /Пр/ 
8 2 ОПК-8 

ОПК-13 

ПК-9 ПК 

-10 ПК- 

15 ОК-3 

 Методы: 

репродуктивный, 

практический, игровой 
 
Оценочное средство: 

презентация,   тексты 

на устный и 

письменный перевод 

          
6 ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

6.1 Перечень видов оценочных средств 

Текущий контроль успеваемости по дисциплине "Иностранный язык в сфере международного туризма" регулярно 

осуществляется преподавателем в процессе проведения  практических занятий  с помощью следующих оценочных 

средств: вопросы для устного опроса (фронтальный контроль говорения,  перевода), тексты,  аудио и видео материалы 

для устного последовательного перевода, взаимный тренинг обучающихся (работа в малых группах), задания для 

контроля рабочей пары, лексическая игра, Exercise Box (коммуникативные задачи и упражнения), вопросы для 

тематической дискуссии, задания для кратковременной самостоятельной работы, брейнсторм, письменное задание, 

словарный диктант. 
 
Рубежный контроль проводится с целью определения степени сформированности отдельных компетенций обучающихся 

по завершению освоения очередного раздела (темы) курса в форме 
монологического высказывания,  устного и письменного перевода (1 РК); презентации, устного и письменного перевода 

(2 РК). 
 
Промежуточная аттестация проводится по завершению периода обучения семестра с целью определения степени 

достижения запланированных результатов обучения по дисциплине за семестр и проводится в форме зачета 

(собеседование), подведения итогов балльно-рейтинговой системы оценивания. 

6.2 Типовые контрольные задания и иные материалы для текущей и рубежной аттестации 

Текущий контроль проводится регулярно на занятиях с целью получения оперативной информации об усвоении учебного 

материала и диагностики сформированности компетенций. 
 
Задания для текущего  контроля 
 
Типовые задания на перевод: 
Your passport and ticket, please Ваш паспорт и билет, пожалуйста 
I‟ve come to collect my tickets Я хотел бы забрать свой билет 
I booked on the internet Я заказал билет в интернете 
Do you have your booking reference? У вас есть код бронирования? 
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Here‟s my booking reference Это мой код бронирования 
Where are you flying to? Куда вы летите? 
Do you have any liquids or sharp objects in your hand baggage? В вашем багаже есть жидкости или острые предметы? 
How many bags are you checking in? Сколько сумок вы сдаете? 
Could I see your hand baggage, please? Покажите вашу ручную кладь, пожалуйста 
Do I need to check this in or can I take it with me? Я должен это сдать или могу взять с собой? 
There‟s an excess baggage charge of £20 Дополнительная плата за багаж 20 фунтов 
Would you like a window or an aisle seat? Вы хотите сидеть у окна или в проходе? 
 
Типовые коммуникативные и переводческие задания: 
 
Представьте устное высказывание на тему “Экскурсия по городу”. 
Что может стать объектом экскурсии по городу? 
Назовите критерии, по которым производится отбор и оценка объектов для показа туристам. 
Какова специфика языка и общения в экскурсионном обслуживании иностранных гостей? 
 
Переведите следующую лексику на английский язык: 
 
экскурсия - 
пешая экскурсия - 
экскурсия за город - 
осмотр достопримечательностей - 
поездка, путешествие - 
гид - 
памятник - 
собор - 
центральная площадь - 
маршрут - 
 
Прочитайте вслух и переведите следующий текст на русский язык: 
 
Red Square is the heart of Moscow. It got its name in the XVIIth century. In old Russian the word red meant beautiful. Red Square 

is very large. It is the finest square in the capital. The best view of it is from the windows of the Historical Museum. You can see 

interesting landmarks in it. In the centre of Red Square, by the Kremlin wall, you can see the Lenin. To the left there is the 

Spasskaya Tower, the tallest of the Kremlin towers. It is 67,3 metres high. The tower is famous for its clock, the Kremlin clock, 

made in the XVIth century. The clock strikes every hour and quarter hour. The minute hand is 3,38 metres long. In the square you 

can also visit the State History Museum and the State Department Store (GUM). The most famous building in Red Square is St. 

Basil‟s Cathedral. There are eight smaller churches around the tallest ninth church. Next to the Cathedral, there is a monument to 

citizen Minin and Prince Pozharsky. They were heroes in the war against Poland in 1612. It was the first monument built in 

Moscow. 
 
Список слов для проведения словарного диктанта: 
 
account - счет, считать 
act - действия 
addition - дополнение 
adjust - регулировать, приспосабливать 
advertisement - реклама 
agreement - соглашение 
air - воздух, проветривать amount - количество, означать, составлять 
 
Типовые вопросы для устного  опроса: 
 
1. Who runs the Restaurant? 
2. Where do the guests leave their coats? 
3. What are two main sections of any catering enterprise? Who are at the head of these sections? 
4. Is there a separate section in a restaurant for special occasion parties? 
5. Where are the cocktails mixed? Who work there? 
6. Is there a special person who recommends wines? 
7. Who deals with money and bills? 
8. What shops is a kitchen divided to? 
9. Is there a special section for desserts? 
10. What appliances do modern kitchens have? 
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11. What utensils are used by cooks? 
12. Why is it so important to keep the kitchen clean and in order? 
 
Типовая лексическая игра: 
 
Найдите синонимы и антонимы к следующим словам: 
amusement - развлечение 
animal - животное 
answer - ответ, отвечать 
apparatus - аппарат 
approval - одобрение 
argument - спор, аргумент art - искусство, художественный 
attack - нападение, нападать 
attempt - попытка, пытаться 
attention - внимание 
attraction - достопримечательности 
authority - власть, полномочие 
 
Типовые задания для кратковременной самостоятельной работы: 
 
Составление факсимильных сообщений; 
Заказ блюд. Объяснение, из чего состоит блюдо и/или как его приготовить. Жалобы в ресторане. 
Заполнение бланков-заказов и других документов в туристическом агентстве. 
Составление буклетов и рекламных материалов. 
Переведите с русского языка на английский 
1.  Торговый зал находится справа. 
2.  Когда вы заходите в наш ресторан, вы видите раздевалку слева, затем бар. 
3.  В середине кухни находятся плиты и печи. 
4.  На кухне несколько холодильников и морозильная камера. 
5.  Торговый зал делится на зону для курящих и некурящих. 
6.  Шеф повар отвечает за качество пищи. 
7.  Туалеты расположены рядом с раздевалкой. 
8.  Официанты берут заказы у гостей. 
9.  Бармен готовит напитки и обслуживает гостей в баре. 
 
Типовые темы для монологического высказывания: 
 
Сообщение  Правила этикета и виды обслуживания в разных странах 
Сообщение Профессиональная деятельность в сфере туризма Careers in tourism; 
Сообщение Места туристического отдыха Destinations; 
Сообщение Размещение в гостинице Hotel facilities; 
Сообщение Тур-операторские услуги Tour operators; 
Сообщение Dealing with guests Взаимодействия с потребителями туристических услуг; 
Сообщение Travel agencies Туристические агенства; 
Сообщение Hotel reservations Резервирование гостиницы; 
Сообщение Seeing the sights Осмотр достопримечательностей; 
Сообщение Getting around Организация тура; 
Сообщение Eating out Организация питания; 
Сообщение Traditions Традиции стран и народов; 
Сообщение Special interest tours Организация туров по интересам. 
 
Типовые письменные задания: 
 
1. Выполните перевод  следующей заметки: 
Broadening the variety of services and possibilities in tourism 
Globalization is not a buzzword solely associated with international business. It has translated into a booming new career 

possibility: ex- panded services in the travel and tourism industry. According to theWorld Travel & Tourism Council (WTTC), 

theindustry already is responsible for more than 10 percent of global em- ployment. Brian White, PhD, director of the WTTC's 

Human ResourcesCentre in British Columbia, says the field is incredibly diverse and com- prised of seven major areas: 
Airlines/transport. 
Conferences and conventions. 
Arts and culture. 
Hotels, food and beverage. 
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Ecotourism. 
Outdoor recreation. 
Ancillary services associated with tourism 
2. Предложите эквиваленты для следующих слов и словосочетаний - Suggest English equivalents for the following words and 

word combinations: 
требования рынка; по низким ценам; первое, на что надо обратить внимание; преимущество; управление по работе с 

персоналом; модное слово; местожительства; сосредоточить усилия; руководители высшего звена; многие стороны 

бизнеса. 
3.  Ответьте письменно на следующие вопросы: Do you know any Russian and internationaltourism organizations? Does your 

travel company deal with any ofthem? Do you see any results of these organisations ‟ activities in our region, country? 
 
Типовые задания для работы в малых группах: 
 
Представьте устное высказывание на тему «Правила поведения за рубежом. Общие рекомендации». (Монолог 

сопровождается переводом на русский, либо  английский язык). 
Представьте устное высказывание на тему «Жалобы клиентов турфирмы». 
Назовите типичные жалобы (в порядке убывания). 
Работа с жалобами клиентов. 
Стимулирование жалоб. 
Стратегии восстановления услуг и удержание клиента. 
 
Тексты для перевода: 
Hotel Complaint Letter 
 
Ron Hardy, Manager - HR 
Citaphel Engineers Pvt. Ltd. 
8501 Grant St 
Denver, CO 80229 
(303) 822-1342 
ron.hardy@example.com 
 
1stOctober,'11 
 
For the consideration of 
Aaron Jasper, Manager 
The Oaks Hotel 
233, E Colfax Ave 
Denver, CO 80203 
aaron.jasper@theoakshotel.com 
 
Subject- Complaint about mismanaged room reservations and no room-service 
 
Dear Aaron, 
 
You and I have been professionally associated since last 2 years during which time my company has given your hotel a business to 

the tune of $50,000. Now, never before have I felt the need of nor faced such circumstances to sit and write a complaint letter to you. 

But the recent attitude of your staff towards my visiting corporate cricket team has changed all that. Let me explain to you what has 

transpired my use of such diction today. 
 
My team was to make a stay at your hotel from 22nd September to 29th September during their cricket tournament. The room 

booking for the same had been made by my manager one week in advance. Yet when my team arrived at the hotel, your front-desk 

asked them to adjust in 5 rooms instead of previously booked 8 rooms. Apprehensively they took the rooms and adjusted there. 

When my office came to know about this, my manager spoke to the hotel authorities only to be told that due to an international 

convention going on in your hotel, most of the rooms had been allotted to their guests. Now is it the proper way to treat your loyal 

customers and that too when they already have made their advance booking? 
 
Worst still, they were requested to come downstairs to the restaurant for the meals as told by your room service and I quote, 'most of 

the waiters are busy looking after the guests from the international convention'. 
 
I must say that I am hugely disappointed by the treatment of my men at the hands of your callous staff. It seems to me that The Oaks 

Hotel is no longer interested in continuing its association with us and so we are more than happy to oblige. I am sure that, you being 

the senior manager, would never have allowed such an unpleasant treatment of my men and I also know that back then you were out 

of station for some business meet. So, since now you are back, can I expect a good 
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overhauling of your staff protocols and priority revisions?Thank you for your time. 
 
Yours Sincerely 
 
(Signature) 
 
Прочитайте вслух и переведите на русский язык следующий текст: 
 
The traditional Russian lunch usually consists of three courses. The first course - may be a soup of meat and vegetables, sometimes 

with the addition of different cereals, soup (there are more than 60 kinds of dishes), halophyte, fish soup, all sorts of stew and 

borscht. The second course is meat or fish with vegetables (potatoes, pasta, stewed cabbage and, of course, porridge). Third - 

compote, jelly, kvass, juice. 
 
Perhaps the most ancient dish in the cuisine Russian is pancakes. Ever since the times of paganism, pancakes considered a ritual 

dish. Russians serve them with sour cream, butter, mushrooms, meat, fish, jam, caviar ... 
 
Not less famous is Russian black bread. It appeared in the 9th century (for comparison, the white wheat bread appeared only in the 

early 20th century). There is a Russian proverb - "Bread is the head of everything," and it, necessarily, must be present on the table. 

There are other flour products: cakes Moscow, Russian Arctic cod, Tula gingerbread, bagels Valdai, Smolensk pretzels and the 

most favorite dish – a pie. There are fish, meat, onion, eggs, mushrooms, cheese, cabbage, turnips pies... Also, a cake becomes a 

dessert when it has filling of jam, apples, raspberries, cherries, plums, cranberries, blackberries, blueberries ... 
 
Типовые темы для дискуссии: 
 
Have you ever been abroad? 
Where have you been? 
Are you planning on going anywhere for your next vacation? 
If so, where? 
How long will you stay? 
Describe the most interesting person you met on one of your travels. 
What was your best trip? 
What was your worst trip? 
Have you ever hitchhiked? If so, how many times? 
Did your class in high school go on a trip together? 
If so, where did you go? 
How long did you stay? 
How did you get there? 
 
Задания для рубежного  контроля 
Вопросы для монологического  высказывания,  которое сопровождается переводом одногруппника 
Do you prefer summer vacations or winter vacations? 
Do you prefer hot countries or cool countries when you go on holiday? 
Do you prefer to travel alone or in a group? Why? 
Do you prefer to travel by train, bus, plane or ship? 
Do you prefer traveling by car or by plane? 
Have you ever been in a difficult situation while traveling? 
Have you ever been on an airplane? 
How many times? 
What airlines have you flown with? 
Have you ever gotten lost while traveling? If so, tell about it. 
How do you spend your time when you are on holiday and the weather is bad? 
If you traveled to South America, what countries would like to visit? 
If you were going on a camping trip for a week, what 10 things would you bring? Explain why. 
What are some things that you always take with you on a trip? 
What countries would you like to visit? Why? 
What are some countries that you would never visit? Why would you not visit them? 
What do you need before you can travel to another country? 
What is the most interesting city to visit in your country? 
What is the most interesting souvenir that you have ever bought on one of your holidays? 
What was the most interesting place you have ever visited? 
What's the most beautiful place you've ever been to? 
Would you prefer to stay at a hotel/motel or camp while on vacation? 
Would you rather go to a place where there are a lot of people or to a place where there are few people? 
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Ситуация для презентации: 
 
Представьте презентацию на тему «Правила поведения за рубежом. Общие рекомендации». 
Представьте презентацию на тему «Жалобы клиентов турфирмы». 
Назовите типичные жалобы (в порядке убывания). 
Работа с жалобами клиентов. 
Стимулирование жалоб. 
Стратегии восстановления услуг и удержание клиента. 
(Презентация сопровождается переводом на русский, либо английский язык). 
 
Типовые задания на письменный перевод: 
 
Прочитайте вслух и переведите следующий текст на русский язык: 
Red Square is the heart of Moscow. It got its name in the XVIIth century. In old Russian the word red meant beautiful. Red Square 

is very large. It is the finest square in the capital. The best view of it is from the windows of the Historical Museum. You can see 

interesting landmarks in it. In the centre of Red Square, by the Kremlin wall, you can see the Lenin. To the left there is the 

Spasskaya Tower, the tallest of the Kremlin towers. It is 67,3 metres high. The tower is famous for its clock, the Kremlin clock, 

made in the XVIth century. The clock strikes every hour and quarter hour. The minute hand is 3,38 metres long. In the square you 

can also visit the State History Museum and the State Department Store (GUM). The most famous building in Red Square is St. 

Basil‟s Cathedral. There are eight smaller churches around the tallest ninth church. Next to the Cathedral, there is a monument to 

citizen Minin and Prince Pozharsky. They were heroes in the war against Poland in 1612. It was the first monument built in 

Moscow. 
 
 
Полностью оценочные материалы и оценочные средства для проведения текущего и рубежного контролей успеваемости 

представлены в ФОС по дисциплине Иностранный язык в сфере международного туризма 
6.3 Типовые контрольные вопросы и задания для промежуточной аттестации 

Промежуточная аттестация проводится по завершению периода обучения семестра с целью определения степени 

достижения запланированных результатов обучения по дисциплине (модулю) и проводится в форме зачета, подведения 

итогов балльно-рейтинговой системы оценивания. 
 
Типовые вопросы для собеседования: 
часть А: 
(1) What images spring to mind when you hear the word „tourism‟? 
(2) How important is tourism to your country? 
(3) Would you like to work in tourism? 
(4) What are the good and bad things about tourism? 
(5) What do you think tourism will be like in the future? 
(6) What are the major tourist attractions in your country? 
(7) What do you think of the idea of space tourism? 
(8) How does tourism change lives? 
(9) What is eco-tourism? Do you think it‟s a good idea? 
(10) Is there a difference between a tourist and a backpacker ? 
часть Б: 
(1) Do you think tourism helps people in the world understand each other? 
(2) Is tourism something that only rich people take part in? 
(3) What do you think of sex tourism? Do you think it‟ll ever disappear? 
(4) What factors affect tourism? 
(5) Do tourists really get to see the real countries they visit? 
(6) Do you think tourism is bad for the planet? 
(7) Are tourists in your country funny? 
(8) How has tourism changed over the past few decades? 
(9) Are you a good ambassador for your country‟s tourism industry?  
(10) What is tourism? 
 
Полностью оценочные материалы и оценочные средства для проведения промежуточной аттестации обучающихся 

представлены в ФОС по промежуточной аттестации дисциплины 

6.4 Критерии оценивания 

Критерии оценивания устного опроса 
«отлично» ставится, если студент полно излагает материал (отвечает на вопрос), дает правильное определение основных 

понятий; обнаруживает понимание материала, может обосновать свои суждения, применить знания на практике, привести 

необходимые примеры не только из учебника, но и самостоятельно составленные; излагает 
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материал последовательно и правильно с точки зрения норм литературного языка. 
«хорошо» ставится, если студент дает ответ, удовлетворяющий тем же требованиям, что и для «отлично», но допускает 

1–2 ошибки, которые сам же исправляет, и 1–2 недочета в последовательности и языковом оформлении излагаемого. 
«удовлетворительно» ставится, если студент обнаруживает знание и понимание основных положений данной темы, но 

излагает материал неполно и допускает неточности в определении понятий или формулировке правил; не умеет 

достаточно глубоко и доказательно обосновать свои суждения и привести свои примеры; излагает материал 

непоследовательно и допускает ошибки в языковом оформлении излагаемого. 
«неудовлетворительно» ставится, если студент обнаруживает незнание большей части соответствующего вопроса, 

допускает ошибки в формулировке определений и правил, искажающие их смысл, беспорядочно и неуверенно излагает 

материал. 
 
Критерии оценивания кратковременной самостоятельной работы 
«отлично» выставляется, если студент выполнил работу без ошибок и недочѐтов, допустил не более одного недочѐта.  
«хорошо», если студент выполнил работу полностью, но допустил в ней не более одной негрубой ошибки и одного 

недочѐта, или не более двух недочѐтов. 
«удовлетворительно», если студент правильно выполнил не менее половины работы или допустил не более двух грубых 

ошибок, или не более одной грубой и одной негрубой ошибки и одного недочета, или не более двух-трех негрубых 

ошибок, или одной негрубой ошибки и трех недочѐтов, или при отсутствии ошибок, но при наличии четырех-пяти 

недочѐтов, допускает искажение фактов. 
«неудовлетворительно», если студент допустил число ошибок и недочѐтов превосходящее норму, при которой может 

быть выставлено «удовлетворительно», или если правильно выполнил менее половины работы. 
 
Общие критерии оценивания устного перевода с английского языка 
«отлично» -  ставится в том случае, если все смысловые блоки исходного высказывания переданы логично и 

последовательно, полно, без какой-либо потери значимой информации, темп речи естественный, без пауз и замедлений. 

Допускается не более 1 суммарной полной ошибки, кроме смысловой. 
«хорошо» -  ставится в том случае, если все смысловые блоки исходного высказывания переданы логично и 

последовательно, допущены незначительные пропуски второстепенной информации, прецизионная информация 

соответствует исходной, темп речи естественный, без пауз и замедлений. Допускается не более 2 суммарных ошибок, в 

том числе не более 1 смысловой ошибки. 
«удовлетворительно» -  ставится в том случае, если основные смысловые блоки исходного высказывания переданы, но 

при этом допущено значительное количество пропусков второстепенной информации, имеются некоторые неточности в 

передаче прецизионной информации, несколько замедленный темп речи, наличие пауз. Допускается не более 20% потери 

информации, а также не более 4 суммарных ошибок, в том числе не более 2 смысловых ошибок. 
«неудовлетворительно» -  ставится в том случае, если смысл исходного высказывания искажен в связи с потерей 

нескольких смысловых блоков, добавлениями или опущениями второстепенной информации, не передана или искажена 

прецизионная информация, темп речи замедленный, с большим количеством пауз речи замедленный, с большим 

количеством пауз. 
 
Критерии оценивания презентации 
«отлично» выставляется студенту, если: презентация соответствует теме самостоятельной работы; оформлен титульный 

слайд с заголовком (тема, цели, план и т.п.); сформулированная тема ясно изложена и структурирована; использованы 

графические изображения (фотографии, картинки и т.п.), соответствующие теме; выдержан стиль, цветовая гамма, 

использована анимация, звук; работа оформлена и предоставлена в установленный срок. 
«хорошо» выставляется студенту, если: презентация соответствует теме самостоятельной работы; оформлен титульный 

слайд с заголовком (тема, цели, план и т.п.); сформулированная тема ясно изложена и структурирована; использованы 

графические изображения (фотографии, картинки и т.п.), соответствующие теме; работа оформлена и предоставлена в 

установленный срок. 
«неудовлетворительно» выставляется студенту, если работа не выполнена или содержит материал не по вопросу.  
Во всех остальных случаях работа оценивается на «удовлетворительно». 
Требования к оформлению презентации: 
Презентация создается по указанной теме. Объем презентации не менее 10 слайдов. Фон слайдов – однотонный. 

Выравнивание текста слева, заголовки – по центру. Шрифт текста на слайде – 28-30 пт. Рекомендуется на слайде 

располагать рисунки или иллюстрации. При создании презентации, можно использовать рекомендуемую литературу, так 

и ресурсы Интернет. При защите учитывается наглядность презентации, содержание и соответствие материала 
 
Критерии оценивания результатов тематической дискуссии 
«отлично» - студент ясно изложил суть обсуждаемой темы, проявил логику изложения материала, представил 

аргументацию, ответил на вопросы участников дискуссии; 
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«хорошо» - студент ясно изложил суть обсуждаемой темы, проявил логику изложения материала, но не представил 

аргументацию, неверно ответил на вопросы участников дискуссии; 
«удовлетворительно» - студент ясно изложил суть обсуждаемой темы, но не проявил достаточную логику изложения 

материала, но не представил аргументацию, неверно ответил на вопросы участников дискуссии; 
«неудовлетворительно» - студент плохо понимает суть обсуждаемой темы, не смог логично и аргументировано 

участвовать в обсуждении; 
 
Критерии оценивания результатов решения типовых коммуникативных и переводческих задач, в том числе лексической 

игры 
«отлично» - студент ясно изложил условие задачи, решение обосновал точной ссылкой на изученный материал; ставится 

за работу, выполненную без ошибок и недочетов, должны быть выполнены не менее 85% заданий. 
«хорошо» - студент ясно изложил условие задачи, но в обосновании решения имеются сомнения; ставится за работу, при 

наличии в ней не более одной негрубой ошибки и одного недочета, не более трех недочетов. Должны быть выполнены от 

67 до 84% заданий. 
«удовлетворительно» - студент изложил условие задачи, но решение обосновал формулировками при неполном 

использовании понятийного аппарата дисциплины; ставится, если студент правильно выполнил не менее 50% всей работы 

или допустил не более одной грубой ошибки и двух недочетов, не более одной грубой и одной негрубой ошибки, не более 

трех негрубых ошибок, одной негрубой ошибки и трех недочетов, при наличии четырех-пяти недочетов. 
«неудовлетворительно» - студент не уяснил условие задачи, решение не обосновал, ставится, если число ошибок и 

недочетов превысило норму для оценки «неудовлетворительно» -  или правильно выполнено менее 50% всей работы. 
 
Критерии оценивания письменного задания: 
«отлично» выставляется, если студент выполнил работу без ошибок и недочѐтов, допустил не более одного недочѐта. 
«хорошо», если студент выполнил работу полностью, но допустил в ней не более одной негрубой ошибки и одного 

недочѐта, или не более двух недочѐтов. 
«удовлетворительно», если студент правильно выполнил не менее половины работы или допустил не более двух грубых 

ошибок, или не более одной грубой и одной негрубой ошибки и одного недочета, или не более двух-трех негрубых 

ошибок, или одной негрубой ошибки и трех недочѐтов, или при отсутствии ошибок, но при наличии четырех-пяти 

недочѐтов, допускает искажение фактов. 
«неудовлетворительно», если студент допустил число ошибок и недочѐтов превосходящее норму, при которой может 

быть выставлено «удовлетворительно», или если правильно выполнил менее половины работы. 
 
Критерии оценивания перевода текстов с английского языка на русский язык и наоборот 
Оценка перевода текстов проводится по каждому показателю отдельно: 
• Содержательная идентичность текстов 
• Лексические аспекты перевода, правильность перевода профессиональных терминов 
• Грамматические аспекты перевода 
• Стилистическая идентичность текста. 
 
«отлично» - ставится студенту, если перевод текста полностью соответствует содержанию оригинального текста, т.е. 

текста на иностранном языке. 
Переведен и сам текст, и заголовок. Понятна направленность текста и общее его содержание. 
В переводе текста нет никаких лексических ошибок. Правильно переведены все общеупотребительные простые слова, 

фразеологические обороты, устойчивые словосочетания. 
Правильно передан смысл сложных слов. 
Все профессиональные термины переведены верно. 
В переводе отсутствуют грамматические ошибки (орфографические, пунктуационные и др.) 
Все грамматические конструкции, обороты, придаточные предложения, переведены правильно 
Перевод полностью соответствует профессиональной стилистике и направленности текста. 
Перевод высказывания логичный, последовательный, сохранена структура оригинального текста, текст разделен на 

абзацы 
 
«хорошо» - ставится студенту, если перевод текста на 80 % от общего объема соответствует содержанию оригинального 

текста, т.е. текста на иностранном языке. 
Переведен и сам текст, и заголовок. Понятна направленность текста и общее его содержание 
В переводе текста нет лексических ошибок. 
Отдельные слова соответствуют общей тематике текста. 
Смысл текста передан. 
Неточно переведены некоторые общеупотребительные слова, устойчивые словосочетания, сложные слова, 

фразеологические обороты. 
Профессиональные термины в основном переведены верно. 
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В переводе отсутствуют грамматические ошибки (орфографические, пунктуационные и др.) 
Некоторые грамматические конструкции, обороты, придаточные предложения, переведены правильно 
Перевод в основном соответствует профессиональной стилистике и направленности текста. 
Перевод высказывания не везде логичный, последовательный, но сохранена структура оригинального текста, текст 

разделен на абзацы 
 
«удовлетворительно» - ставится студенту, если перевод текста на 60 % от общего объема соответствует содержанию 

оригинального текста, т.е. текста на иностранном языке. 
Переведен и сам текст, и заголовок. 
Понятна направленность текста и общее его содержание 
В переводе текста 1-2 лексические ошибки, но общая тематика текста понятна. Смысл текста передан. 
Неправильно переведены некоторые общеупотребительные слова, устойчивые словосочетания, сложные слова, 

фразеологические обороты. 
Профессиональные термины в основном переведены верно, но 1-2 термина могут иметь неточный перевод 
В переводе 1-2 грамматические ошибки (орфографические, пунктуационные и др.) 
Все грамматические конструкции, обороты, придаточные предложения, переведены неправильно 
Перевод не полностью соответствует профессиональной стилистике и направленности текста. 
Перевод высказывания не везде логичный, последовательный, не сохранена структура оригинального текста, текст не 

разделен на абзацы. 
 
«неудовлетворительно» - ставится студенту, если заголовок текста и текст переведен, но перевод текста не соответствует 

его основному содержанию. Смысл текста не понятен. Содержание перевода лишь на 10 % от общего объема текста (и 

менее) отражает аспекты письменного монологического высказывания 
В переводе текста 16-20 и более лексических ошибок, из-за чего понимание общего смысла текста затруднено. Перевод 

отдельных слов не согласуется со смыслом и профессиональной тематикой текста. 
Профессиональные термины переведены неверно. 
В переводе 16-20 грамматических ошибок (орфографических, пунктуационных и др.) 
Отсутствуют соответствующие знаки препинания в предложениях. 
Перевод полностью не соответствует профессиональной стилистике и направленности текста. 
Перевод высказывания не логичный, не последовательный, не сохранена структура оригинального текста, текст не 

разделен на абзацы. 
 
Критерии оценивания монологической и диалогической речи (работа в малых группах) 
«отлично» - ставится в том случае, если общение осуществилось, высказывания обучающихся соответствовали 

поставленной коммуникативной, задаче и при этом их устная речь полностью соответствовала нормам английского языка 

в пределах программных требований для данного курса. 
«хорошо» - ставится в том случае, если общение осуществилось, высказывания обучающихся соответствовали 

поставленной коммуникативной задаче и при этом обучающиеся выразили свои мысли на английском языке с 

незначительными отклонениями от языковых норм, а в остальном их устная речь соответствовала нормам английского 

языка в пределах программных требований для данного курса. 
«удовлетворительно» - ставится в том случае, если общение осуществилось, высказывания обучающихся соответствовали 

поставленной коммуникативной задаче и при этом обучающиеся выразили свои мысли на английском языке с 

отклонениями от языковых норм, не мешающими, однако, понять содержание сказанного. 
«неудовлетворительно» - ставится в том случае, если общение не осуществилось или высказывания обучающихся не 

соответствовали поставленной коммуникативной задаче, обучающиеся слабо усвоили пройденный материал и выразили 

свои мысли на английском языке с такими отклонениями от языковых норм, которые не позволяют понять содержание 

большей части сказанного. 
 
Критерии оценивания словарного диктанта 
Словарный диктант (диктант-перевод, диктант по определениям, диктант по синонимам или антонимам, диктант по 

картинкам) 
Критерии: правильно подобранное слово, орфографическое оформление 
"отлично" - 95 – 100 % правильно выполненного задания 
"хорошо" -  80 – 94 %  правильно выполненного задания 
"удовлетворительно" -  60 – 79 % правильно выполненного задания 
"неудовлетворительно" -  менее 60 % правильно выполненного задания 
 
 
Балльно-рейтинговая система оценивания 
Оценка   («отлично» или «зачтено») - 90-100 баллов 
Оценка   («хорошо» или «зачтено») -75-89 баллов 
Оценка   («удовлетворительно» или «зачтено») - 50-74 баллов 
Оценка   («неудовлетворительно» или «не зачтено») - 0-49 баллов 
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7 УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

7.1 Рекомендуемая литература 

7.1.1 Основная литература 

 Авторы, составители 
Заглавие Издательство, год 

Ресурс 

Л1.1 Севостьянов А. П. English in Hospitality Industry: учебное пособие 
(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=602424) 

Москва, Берлин: 

Директ-Медиа, 

2021 

ЭБС 

Л1.2 Мошняга Е. В. Английский язык для изучающих туризм (A2-B1+): учебное 

пособие для вузов 
(https://urait.ru/bcode/516934) 

Москва: Юрайт, 

2023 
ЭБС 

7.1.2 Дополнительная литература 

 Авторы, составители 
Заглавие Издательство, год 

Ресурс 

Л2.1 Трибунская С. А. Английский язык для изучающих туризм (B1-B2): учебное 

пособие для вузов 
(https://urait.ru/bcode/516203) 

Москва: Юрайт, 

2023 
ЭБС 

Л2.2 Иващенко И. А., 

Кондрашина Т. Н. 
Английский язык для сферы туризма: учебное пособие 
(https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=363597) 

Москва: 

ФЛИНТА, 2018 
ЭБС 

7.2 Перечень информационных технологий 

7.2.1 Лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение 

Лицензионное программное обеспечение: операционная система Microsoft Windows 7 PRO CIS and GE OEM 

Software (Сертификат подлинности (СОА) наклеен на корпус ПК). 
2. Пакет прикладных программ «Microsoft Office Professional Plus 2013 Russian Academic OLP License» (Лицензия № 

62650104 от 08.11.2013 срок действия – бессрочно). 
3. Пакет прикладных программ Microsoft Office. Microsoft® Office Standard Single Language License & Software 

Assurance Open Value No Level 3 Years Acquired Year 1 Academic AP (Лицензионное соглашение V7664610 от 

14.11.2022 до 30.11.2025) 
4. Лицензионное программное обеспечение: операционная Microsoft Windows Professional 10 Russian Academic OLP 

License». (Лицензия № 66215042 от 22.12.2015 срок действия – бессрочно). 
5. Пакет прикладных программ «Microsoft Office Professional Plus 2016 Russian Academic OLPLicense» (Лицензия № 

66215042 от 22.12.2015 срок действия – бессрочно). 
6. Программное обеспечение «Визуальная студия тестирования» (Договор №4270 от 01.07.2017. срок действия – 

бессрочно). 
7. Лицензионное программное обеспечение: операционная Microsoft Windows XP Professional OEM Software 

(Сертификат подлинности (СОА) наклеен на корпус ПК). 
8. Пакет прикладных программ Microsoft Office 2007 Russian Academic OPEN License (Лицензия № 41849959 от 

06.03.2007 срок действия - бессрочно). 
9.     Kaspersky Endpoint Security Educational License (Лицензия №2FA8-221114-061421-236-1377 с 18.11.2022 до 

20.11.2023) 
10.   Программа ЭВМ «Среда электронного обучения 3KL» (Договор № 1166.7 от 01.02.2023 до 08.02.2024 г.) 
 

7.2.2 Современные профессиональные базы данных, информационно-справочные системы и электронные 

библиотечные системы 

       ЭБС 

1. http://e.lanbook.com/ - Издательство «Лань» 

2. http://biblioclub.ru - «Университетская библиотека - on-line» 

3. http://urait.ru - Издательство «Юрайт» 

4. http://elibrary.ru defaultx/asp / - Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU 

5. https://internet.garant.ru/ - Информационно-правовой портал  «Гарант» 

 
ПБД 

5. Oxford University Press [Электронный ресурс]: электронный словарь: сайт. – URL: www.oup.com 

6.Merriam-Webster dictionary [Электронный ресурс]: электронный словарь: сайт. – URL: www.m-w.com/dictionary 

7. Longman Dictionary of Contemporary English Online [Электронный ресурс]: электронный словарь: сайт. – URL: 

www.ldoceonline.com 
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8. British National Corpus online [Электронный ресурс]: сайт. – URL: www.natcorp.ox.ac.uk 

    
8 МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Учебные аудитории для занятий практического (семинарского) типа, групповых и индивидуальных консультаций, 

текущего контроля и промежуточной аттестации, также помещения для самостоятельной работы оснащены 

компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную 

информационно-образовательную среду филиала. 

 
Учебная аудитория № 307 для проведения занятий практического (семинарского) типа, групповых и индивидуальных 

консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации оборудована:  рабочее место преподавателя, доска 

магнитно-меловая, учебная мебель, трибуна для выступления,телевизор, ноутбук, оснащенный доступом к 

информационным ресурсам в сети «Интернет» и электронной информационной образовательной среде филиала.Наборы 

демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий: стенды – 6. 

 
Учебная аудитория для самостоятельной работы и курсовых работ № 317 оборудована: рабочее место преподавателя -1, 

ученические стулья - 20, ученические столы - 20, тумба (под оргтехнику) -1, шкаф (стеллаж) для хранения -1, компьютеры 

в комплекте (системный блок, монитор, клавиатура, мышь, ИБП) - 17, принтер -1, МФУ высокой производительности -1, 

3D принтер -1. Аудитория обеспечена доступом к информационным ресурсам в сети «Интернет» и электронной 

информационной образовательной среде филиала. 

 

Учебная аудитория № 300 для самостоятельной работы, выполнения курсовых работ оборудована: компьютеры в 

комплекте (системный блок, монитор, клавиатура, мышь, ИБП)  – 20,  ученическими стульями – 20,  столом 

преподавателя – 1, стулом для преподавателя – 1, ученической доской (маркерная) – 1. Аудитория обеспечена доступом к 

информационным ресурсам в сети «Интернет» и электронной информационной образовательной среде филиала. 

 

Библиотека (читальный зал). Библиотека оборудована: картотека, полки, стеллажи, стол - 50, стулья – 100, круглый стол - 

1, компьютеры – 10, в комплекте (системный блок, монитор, клавиатура, мышь, ИБП), телевизор, мониторы (для круглого 

стола), книги электронные PocketBook 614, оснащенные доступом к информационным ресурсам в сети «Интернет», 

электронной информационной образовательной среде филиала. Наборы демонстрационного оборудования и 

учебно-наглядных пособий: шкаф-стеллаж – 2, выставка – 2, выставка- витрина – 2, стенд – 2, стеллаж демонстрационный 

– 1, тематические полки – 6. 

 

Специальное помещение для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования № 309. 

Оборудование: стол для профилактики учебного оборудования, стул, стеллаж для запасных частей компьютеров и 

офисной техники, воздушный компрессор, паяльная станция, пылесос, стенд для тестирования компьютерных 

комплектующих, лампы. 

 

Специальное помещение для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования № 316. 

Оборудование: стол для профилактики учебного оборудования, стул, шкаф для хранения учебного оборудования; 

ассортимент отверток, кисточек, мини-мультиметр, дополнительные USB Flash накопители, сумка для CD/DVD дисков. 

    
9 МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Рекомендации по подготовке к практическим занятиям 
 
Обучающимся следует: 
 
- приносить с собой рекомендованную преподавателем литературу к конкретному занятию; 
- до очередного практического занятия по рекомендованным литературным источникам проработать теоретический 

материал,  лексику, соответствующей темы занятия; 
- при подготовке к практическим занятиям следует обязательно использовать не только материал  практического занятия, 

учебную литературу, но и переводческие словари, словари-тезаурусы; 
- в начале занятий задать преподавателю вопросы по материалу, вызвавшему затруднения в его понимании и освоении при 

его выполнении, 
заданных для самостоятельного решения; 
- в ходе практического занятия давать конкретные, четкие ответы по существу вопросов; 
- на занятии доводить каждое задание до окончательного решения, демонстрировать понимание языковых формул,  

лексических  единиц,  в 

 © Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ»     



Рабочая программа дисциплины "Иностранный язык в сфере международного туризма" по направлению 

подготовки (специальности) 45.03.02 ЛИНГВИСТИКА направленности (профилю) Перевод и переводоведение 
стр. 22 

случае затруднений обращаться к преподавателю. 
 
Методические рекомендации по выполнению различных форм самостоятельных домашних заданий 
 
Самостоятельная работа  включает в себя выполнение различного рода заданий, которые ориентированы на более 

глубокое усвоение  материала изучаемой дисциплины. По каждой теме учебной дисциплины обучающимся предлагается 

перечень заданий для самостоятельной работы. 
К выполнению заданий для самостоятельной работы предъявляются следующие требования: задания должны 

исполняться самостоятельно и 
представляться в установленный срок, а также соответствовать установленным требованиям по оформлению. 
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РЕЦЕНЗИЯ
на рабочую программу дисциплины

                                          
филиала ФГБОУ ВО «Челябинский государственный университет», реализуемую в

соответствии с требованиями ФГОС ВО по основной профессиональной образовательной
программе высшего образования «Перевод и переводоведение»

направления подготовки 45.03.02 Лингвистика

                            
реализации государственных требований к уровню подготовки бакалавров, установленных
Федеральным законом «Об образовании в РФ» от 29 декабря 2012 г. № 273-ФЗ, Порядком
организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным
программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета,
программам магистратуры, утвержденным приказом Минобрнауки России от 05 апреля 2017

г. № 301 и федеральным государственным образовательным стандартом высшего
образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика, утверждѐнным приказом
Министерства образования и науки Российской Федерации от 12 августа 2020 г. № 969.

                                      
представленной на рецензирование, соответствует требованиям к разработке рабочих
программ и содержит следующие элементы: титульный лист, характеристику и назначение
дисциплины, место дисциплины в структуре основной профессиональной образовательной
программы, перечень планируемых результатов обучения по дисциплине; объем
дисциплины в зачетных единицах с указанием академических часов, выделенных на
контактную и самостоятельную работу со студентом; тематический план и содержание
дисциплины; перечень основной и дополнительной литературы, ресурсов информационно-

телекоммуникационной сети «Интернет», информационных технологий, программных
средств, используемых в учебном процессе; фонд оценочных средств; методические
указания обучающимся по освоению дисциплины; материально-техническую базу,

необходимую для осуществления учебных занятий по дисциплине, в том числе набор
демонстрационного оборудования и материалов для проведения лекционных и практических
занятий. Рабочая программа дисциплины ориентирована также на инклюзивное обучение
студентов.

Программа сформирована последовательно, логически верно, что позволяет
обеспечить необходимый уровень усвоения общекультурных и общепрофессиональных
компетенций. Автором программы указаны различные формы учебной работы (лекции,
практические занятия), а также виды самостоятельной работы студентов с расчетом часов и
рейтинга по каждому виду учебной деятельности. Помимо традиционных методов
проведения занятий, предусмотрено использование активных методов обучения.

Учитывая вышеизложенное, рабочая программа дисциплины
может быть использована для методического обеспечения учебного процесса в

рамках основной профессиональной образовательной программы высшего образования
«Перевод и переводоведение» по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика.

Рецензент:
Зав. кафедрой иностранной филологии
Костанайского регионального университета
имени А. Байтурсынова,
кандидат филологических наук                      _________________________С.С. Жабаева

                            

                                             

                           

                    
     

"Иностранный язык в сфере международного туриз-
ма", разработанную Бежиной Виеторией Валерьевной, доцентом Костанайского

Программа дисциплины "Иностранный язык в сфере международного туризма" предназначена для

Структура рабочей программы дисциплины "Иностранный язык в сфере международного туриззма",
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